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Prerequisites
At the beginning of the course, the student will have to be able to:
Understand moderately difficult, written texts about personal issues and general issues regarding known fields.

Produce written texts about personal and general issues about everyday issues. Understand easy and clear
oral texts about everyday issues.

Produce simple oral texts about everyday issues.

Solve basic problems of translating simple, non-specialized texts written in standard language: narrative and
descriptive texts.

Objectives and Contextualisation

This course aims to continue developing the student's communicative competences in Japanese Language, as
well as to strengthen his ability to translate simple, non-specialized texts written in standard language and of
different types.

2 ECTS will correspond to Language part and the other 3 ECTS will correspond to Translation part.

At the end of the course, the student will be able to:

Understand easy written texts of different types about general issues regarding known fields.

Produce moderately difficult, oral texts about everyday issues and general issues regarding known fields.

Solve basic problems of translating simple, non-specialized texts written in standard language of different kind
(expositive, argumentative and instructive).

Skills

® Applying linguistic, cultural and topic-based knowledge in order to understand the languages of East
Asia and in order to communicate orally and in writing in these languages.
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* Applying the knowledge about the values, beliefs and ideologies of East Asia in order to comprehend
the languages of East Asia and communicate in these languages orally and in writing.

® Developing critical thinking and reasoning and communicating them effectively both in your own and
other languages.

® Developing self-learning strategies.

® Ensuring the quality of one's own work.

® Knowing and comprehending the phonetic, morphological, lexical, syntactic, semantic and pragmatic
structures of the languages of East Asia.

® Knowing and using the information and communication technology resources (ICT) in order to collect,
produce, analyse and present information related to the East Asian Studies.

Learning outcomes

1.

2.

Con

Lang

Applying linguistic, cultural and topic-based knowledge in order to understand the languages of East
Asia and in order to communicate orally and in writing in these languages.
Applying the knowledge about the values, beliefs and ideologies of East Asia in order to comprehend
the languages of East Asia and communicate in these languages orally and in writing.
Assessing the obtained results in the information search process in order to update the knowledge
about the languages of East Asia..
Developing critical thinking and reasoning and communicating them effectively both in your own and
other languages.
Developing self-learning strategies.
Ensuring the quality of one's own work.
Knowing and comprehending the phonetic, morphological, lexical, syntactic, semantic and pragmatic
structures of the languages of East Asia.
Using different tools for specific purposes in the field of the languages of East Asia.
Using the specific terminology of the languages of East Asia.

tent

uage:

Understanding simple written texts in Japanese in order to be able to translate them.

Translation:

Solving problems of translating texts which are simple, which belong to non-specialized, expositive genres, and
which are written in a standard language, such as an entry in a reference encyclopaedia, an extract from a
manual, a letter to the editor in a newspaper, a film or a book review, a recipe, an advertisement text, etc.

Using tools (technological and documentation tools) to translate simple, non-specialized texts written in a
standard language.

Methodology

® Learning based on problems (Aprenentatge basat en problemes, ABP; Problem-resolution). The
students follow a pedagogical approach: while they are under the teacher's supervision, they start from
real problems and they learn to look for the information required to understand the problem and find
solutions.

® Case studies: the students analyze professional situations presented by the teacher in order to think
about and conceptualize the experience, and to find solutions.

® Cooperative learning: the methodology encourages the student to socially form his knowledge. The
students work together in small groups, thus improving their own learning and the classmates' learning.
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Activities

Learning

outcomes

Type: Directed

Activities to master methodological principles governing the understanding ofa  22.5 0.9 1,2,7
text
Dossier's contents 6 0.24 1,7

Type: Supervised

Compositions 3 0.12 1,7,6
Doing language exercises 5 0.2 1,7,8,6
Individual translations of texts written in a foreign language 20.5 0.82 1,2,5,8,6

Type: Autonomous

Individual study 25 1 1,7,5
Preparation of translations 28 1.12 1,7,5,8,6
Evaluation

Assessment activities will be done or delivered in class and their revision will be done during the teacher's
office hours in her office.

The student will be considered as "not attended" unless he delivers the 70% of assessment activities. The
assessment activities can be recovered if the student meets one of the following conditions:

1. When, if justified, the student did not take the 25-30% of the assessment activities.
2. When the final note-before publishing it in the academic records-is between 4 and 4.9.

In both cases, only undone or failed activities or exams will be done.

Evaluation activities

Weighting Hours Learning outcomes
Composition 3.5% 3 0.12 1,2,7,8,9,6
Exam in the classroom 19.5% 7.8 0.31 2,3,7,5,4,8
Exams related to contents of the textbook 14% 2 0.08 1,7,8
Grammar exercises 3.5% 5 0.2 1,7,56
Kanji revision exams 10.5% 4 0.16 1,7,5,8
Portfolio 3.5% 0 0 5,6

Presentation 19.5% 7.8 0.31 2,3,5,4,8,6
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Submission of translations 19.5% 7.8 0.31 2,3,5,4,6
Vocabulary revision exams 6.5% 2.6 0.1 7
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